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  Opening Chorus 
 

O Mensch, bewein’ dein Sünde groß, 
Darum Christus sein’s Vaters Schoß 

Äußert und kam auf Erden; 
Von einer Jungfrau rein und zart 

Für uns er hie geboren ward, 
Er wollt’ der Mittler werden. 

Den’n Toten er das Leben gab 
Und legt’ darbei all’ Krankheit ab, 

Bis sich die Zeit herdrange, 
Daß er für uns geopfert würd’, 

Trüg unsrer Sünden schwere Bürd 
Wohl an dem Kreuze lange. 

 
O Man, bewail your great sin; 

For this, Christ from his Father’s bosom 
Went forth and came to earth. 
Of a Virgin pure and gentle 

He was born here for our sake, 
He was willing to mediate. 
To the dead he gave life 

And conquered all sickness 
Until the time came 

That he should be sacrificed for us, 
Carry the heavy burden of our sins 

Upon the Cross itself. 
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O Mensch, bewein’ dein Sünde groß! 
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Scene 1:  ��� �� �� �� ��� Matthew 26: 1-2 
 
                                    Evangelist:  When Jesus had finished saying all these things, he said to his disciples:  
 
�������������������������QR STUV56*W XYZ[\S ]�
�
                                    Jesus:           You know that after two days the Passover is coming, and the Son of Man  
                                                          will be handed over to be crucified. 
 
�������������������������	D^_4`�abcd X�e fghij� XklKLMF ��
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Chorale 1 

 
Herzliebster Jesu, was hast du verbrochen, 

Daß man ein solch scharf Urteil hat gesprochen? 
Was ist die Schuld?  In was für Missetaten 

Bist du geraten? 
 

O dearest Jesus, how hast Thou offended 
That such a cruel sentence hath been spoken? 
What is thy guilt, into what sort of misdeeds 

Hast Thou committed? 
 

mno Qp�	�q r
 2�
sDt @� uv �w xy��

xzr
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Chorale 1 
mno Qp� Herzliebster Jesu 

 
      m���n���o����Q��p����	����q����r���  
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Scene 2:  ��� �� �� �� ��� Matthew 26: 3-22 

 
                                  Evangelist:  There assembled themselves the high priests and the scribes together,  
                                                       and the elders of the people within the palace of the chief priest,  
                                                       whose name was Caiphas; and there took counsel, how with stealth they  
                                                       might capture Jesus and put him to death. They said however: 
 
�����������������������=ƒ X„…†‡ˆ�*†‰ XŠ‹lŒ„…•
Ž••*‘’ ���
�����������������������Œ“”• Xg–—˜™š QR X›s ��œa S]�
�
                                  Tenors:       Not during the festival, or there may be a riot among the people. 
 
�����������������������•d*>e~ž XŸ ˆ�'¡ ��

                                  Evangelist:  Now while Jesus was at Bethany in the house of Simon the leper,  
                                                       a woman came to him with an alabaster jar of very costly ointment, 
                                                       and she poured it on his head as he sat at the table. But when the disciples saw it,  
                                                       they were angry and said: 
 
�����������������������QR l¢Œ£†Œ¤¥* ¦[ “’ X�
�����������������������§5¨#� X™©5ª«¬­*®¯? X�
�����������������������°QR ±²*ƒ³ X´ls*µF ���
�����������������������[\¶· XY¸~¹º XS]�

                                 Basses:        Why this waste?  For this ointment could have been sold for a large sum,  
                                                      and the money given to the poor. 
 
�����������������������r–V»*¼½¾ ¿�V®¯žÀÁÂÃÄ XÅÆÇ� ��

                                 Evangelist:  But Jesus, aware of this, said to them: 
 
�����������������������QR ¶È sD*ÉÊ XYS]�
�
                                 Jesus:          Why do you trouble the woman? She has performed a good service for me.  
                                                      For you always have the poor with you, but you will not always have me.  
                                                      By pouring this ointment on my body she has prepared me for burial.  
                                                      Truly I tell you, wherever this good news is proclaimed in the whole world, 
                                                      what she has done will be told in remembrance of her. 
 
�����������������������
ËÌ8
V#�¾ ¿�slC%FÍ* Xa5ÎÏÐ ���
�����������������������G
Ñ§Ç�‡	DÒl �œa	D~Ñ§C ���
�����������������������sfV®¯´lC%F Xa
CÓÔÍ* ���
�����������������������CÕlÖ×	D XØ�ÙÚ XuÛlËÌÜÝÞV ßà X�

�����������������������ágâ SV#�{|* XÍ¨ãä � �
�������������������������������������������������� ��������������������������������������������������� ������������

�
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�
 

                                Evangelist:   Then one of the twelve, who was called Judas Iscariot,  
                                                      went to the chief priests and said:  
 
�����������������������•Ú XKå[\’§5¨•
æç� èŒ *Xé·„…† XS]�
�
                                Judas:          What will you give me if I betray him to you? 
 
�����������������������Cêsij	D X	D(ÉjCÃëÄ ¿�
�
                                Evangelist:   They paid him thirty pieces of silver. And from that moment he began to look  
                                                      for an opportunity to betray him. 
 
�����������������������sDYjUsìKíÄ ��î=ƒ³ XsYïðñ X�
�����������������������gê QR ijsD ��

                                Evangelist:  On the first day of Unleavened Bread the disciples came to Jesus, saying: 
 
�����������������������òód*ô5� X[\?õ QR S]�

                                Basses:        Where do you want us to make the preparations for you to eat the Passover?  
 
�����������������������	öbcd*÷² XgCDl=’j	øù ¿�

                                Evangelist:  He said:  
 
�����������������������QR S]�
�
                                Jesus:           Go into the city to a certain man, and say to him, 
                                                    “The Teacher says, My time is near;  
                                                      I will keep the Passover at your house with my disciples.”  
 
�����������������������	Dúûé X�ü�=’ XZs S]ýþeS X��
�����������������������C*ƒ³ � �U O�C � [\gl 	“’ � bcd � � �
�
                               Evangelist:   So the disciples did as Jesus had directed them, and they prepared the  
                                                     Passover meal. When it was evening, he took his place with the twelve;  
                                                     and while they were eating, he said: 
 
�����������������������[\ � © QR { �� *YéøùUbcd*÷² ���
������������������������U � F XQR ‡Kå¨[\±² �� 	 ö*ƒ³ XQR S]�
�
�
�
�
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��
�
                               Jesus:          Truly I tell you, one of you will betray me. 
 
����������������������CÕlÖ×	D X	D��§5¨�gÁCU ��
�

                               Evangelist:  And they became greatly distressed and began to say to him one after another: 
 
����������������������sDYË 
� X5¨5¨ Üõs S]�

                               Basses:       Surely not I, Lord? 
 
����������������������oXaC Ì¿�
�
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Chorale 2 
 

Ich bin's, ich sollte büßen, 
An Händen und an Füßen 

Gebunden in der Höll! 
Die Geißeln und die Banden, 
Und was du ausgestanden, 

Das hat verdienet meine Seel’. 
 

It is I, I should atone, 
My hand and feet 
Bound, in hell. 

The scourges and the fetters 
And all that Thou didst endure, 

That has my soul earned. 
 

aC � C 
 g �� ��
GC �� ��� ��
lÜ � �h � ��

xh �� € �� ��
�� 56* � • ��

=aC �� {Ž€ ��
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Chorale 2 
aC � Ich’s 

 
        a�C��C� 
 ��g���� � ��� � 2G���C� � �� � �� �  
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Scene 3:  ��� �� �� �� ��� Matthew 26: 23-32 
 

                                    Evangelist:  Jesus answered: 
 
                                                         QR �� S]  
 
                                    Jesus:          The one who has dipped his hand into the bowl with me will betray me.   

                                                                                The Son of Man goes as it is written of him, but woe to that one by whom  
                                                         the Son of Man is betrayed! It would have been better for that  
                                                         one not to have been born. 
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                                   Evangelist:  Judas, who betrayed him, said: 
 
������������������������ÁQR *èŒ õs S]�
�
                                   Judas:          Surely not I, Rabbi? 
 
������������������������ )* XaCÌ ¿�
�
                                   Evangelist:  He replied: 
 
������������������������QR S]�
�
                                   Jesus:          You have said so. 
 
������������������������	S*a ��
�
                                   Evangelist:  While they were eating, Jesus took a loaf of bread, and after blessing it 
                                                         he broke it, gave it to the disciples, and said: 
 
������������������������sDö*ƒ³ XQR ™+, ? X - ß XY ./ X 0 j[\ XS]�
�
                                   Jesus:           Take, eat; this is my body. 
 
������������������������	D™©ö O�VaC*% 1 ��
�
                                  Evangelist:  Then he took a cup, and after giving thanks he gave it to them, saying: 
 
������������������������ 2 ™+3 ? X -4 U X 0 jsD XS]�
�
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                                  Jesus:           Drink from it, all of you; for this is my blood of the covenant,  
                                                       which is poured out for many for the forgiveness of sins.  
                                                       I tell you, I will never again drink of this fruit of the vine until that day  
                                                       when I drink it new with you in my Father’s kingdom. 
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                                 Evangelist:  When they had sung the hymn, they went out to the Mount of Olives.  
                                                      Then Jesus said to them: 
 
�����������������������sD E U F XYÈ? GHIJ é �=ƒ XQR ZsD S]�
�
                                 Jesus:          You will all become deserters because of me this night; for it is written, 
                                                           “I will strike the shepherd, 
                                                            and the sheep of the flock will be scattered.”  
                                                      But after I am raised up, I will go ahead of you to Galilee. 
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Chorale 3 

 
Erkenne mich, mein Hüter, 
Mein Hirte, nimm mich an! 
Von dir, Quell aller Güter, 

Ist mir viel Guts getan. 
Dein Mund hat mich gelabet 
Mit Milch und süßer Kost, 

Dein Geist hat mich begabet 
Mit mancher Himmelslust. 

 
Know me, my keeper, 

My shepherd, take me to Thee. 
By Thee, source of all good things, 

Much good has befallen me. 
Thy mouth has refreshed me 
With milk and sweetmeats. 
Thy spirit has favored me 

With many a heavenly longing. 
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Chorale 3 

Z[ C � Erkenne Mich 
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Scene 4:  ��� �� �� �� ��� Matthew 26: 33-35 
 

                                   Evangelist:  Peter said to him: 
 
������������������������ p 0 S]�
�
                                   Peter:          Though all become deserters because of you, I will never desert you. 
 
������������������������ q � rs 
	* L v M' XC tm ~ M' ��
�
                                   Evangelist:  Jesus said to him:  
 
������������������������QR S]�
�
                                   Jesus:           Truly I tell you, this very night, before the cock crows,  
                                                         you will deny me three times. 
 
������������������������CÕlÖ×	 X =Kuv À V X	gì w ~ Z C ��
�
                                   Evangelist:  Peter said to him:  
 
������������������������ p 0 S]�
�
                                   Peter:           Even though I must die with you, I will not deny you. 
 
������������������������CYa !x ‡	Ò- Xá y ~ z ~ Z 	 ��
�
                                   Evangelist:  And so said all the disciples. 
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Chorale 4 
 

Ich will hier bei dir stehen; 
Verachte mich doch nicht! 

Von dir will ich nicht gehen, 
Wenn dir dein Herze bricht. 

Wenn dein Herz wird erblassen 
Im letzten Todesstoß, 

Als denn will ich dich fassen 
In meinen Arm und Schoß. 

 
I would stand here beside Thee; 

Do not then scorn me! 
From Thee I will not depart 

Even if Thy heart is breaking. 
When Thy heart shall grow pale 

In the last pang of breath, 
Then I will grasp Thee 

In my arms and lap. 
 
 

C( � l x% { ��
| ~gfC } ���

C~ñ� x&é ��
~; x •€• ��

•‚ƒƒ„…† ��
‡ - ˆ�‰Š ��

Cñ ‹/ C �Œ ��
••Ž• © x��

�
�
�
 



 32
 

 
Chorale 4 

C( � l x% { � Ich will hier bei dir stehen 
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Scene 5:  ��� �� �� �� ��� Matthew 26: 36-42 
 

 
                                   Evangelist:  Then Jesus went with them to a place called Gethsemane;  
                                                        and he said to his disciples: 
 
������������������������QR Ò[\?�5¨ÜÝ X •v‘ ¦ ’ £ XYZsD S]�
 
                                   Jesus:          Sit here while I go over there and pray. 
 
������������������������	D±lV’ X<C�= “ é ” Ö ��
 
                                   Evangelist:  He took with him Peter and the two sons of Zebedee,  
                                                        and began to be grieved and agitated. Then he said to them: 
 
������������������������ • a – © p 0 X‡¦ —˜ *`¨ ™eÒé X�
������������������������Y 
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                                   Jesus:           I am deeply grieved, even to death; remain here, and stay awake with me.  
 
������������������������ › ZsD SXC • ’Ëa 
œ X •ž g- O�
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                                  Evangelist:   And going a little farther, he threw himself on the ground and prayed: 
 
������������������������sY ¡G¢£ X ¤¥ lÜ X ” Ö S]�
 
                                  Jesus:           My Father, if it is possible, let this cup pass from me;  
                                                        yet not what I want but what you want. 
 
������������������������C� ¦ X §¨ ž| X | 	 v V 3 � / C O�
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                                  Evangelist:   Then he came to the disciples and found them sleeping; and he said to Peter:  
 
������������������������?�[\=’ X·sD ª ©U XYZ p 0 S]�
 
 
                                  Jesus:            So, could you not stay awake with me one hour?  
                                                         Stay awake and pray that you may not come into the time of trial;  
                                                         the spirit indeed is willing, but the flesh is weak. 
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                                 Evangelist:  Again he went away for the second time and prayed:  
 
�����������������������ôå w2 é ” Ö S]�
 
                                 Jesus:           My Father, if this cannot pass unless I drink it, your will be done. 
 
�����������������������C� µ XV 3¨ ~ z � / C X ! gC 6 XY(	*É ¶·¸ ��

 
 



 35
 

 
 

Chorale 5 
 

Was mein Gott will, das g'scheh’ allzeit, 
Sein Will’, der ist der beste, 
Zu helfen den'n er ist bereit, 

Die an ihn glauben feste. 
Er hilft aus Not, 

Der fromme Gott, 
Und züchtiget mit Maßen. 

Wer Gott vertraut, 
Fest auf ihn baut, 

Den will er nicht verlassen. 
 

What my God wills, may it ever befall. 
His will it is the best, 

He is ready to help them 
That firmly believe in him; 

He helps them in time of need, 
God in his goodness, 

And chastises in measure. 
Who trusts in God, 

Builds firmly on him, 
He will not forsake him. 
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Chorale 5   ¹ (Fo ¶ É ·¸ � Was mein Gott will 
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Scene 6:  ��� �� �� �� ��� Matthew 26: 43-60 

                                  Evangelist:   Again he came and found them sleeping, for their eyes were heavy.  
                                                        So leaving them again, he went away and prayed for the third time,  
                                                        saying the same words. Then he came to the disciples and said to them:  
 
������������������������ 2 ?·sD ª ©U XG
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                                 Jesus:            Are you still sleeping and taking your rest? See, the hour is at hand,  
                                                       and the Son of Man is betrayed into the hands of sinners.  
                                                       Get up, let us be going. See, my betrayer is at hand. 
 
������������������������ Ë l	D ÌsªÍ Ó ÎÏ �ƒ³�U X�e hÁl
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                                Evangelist:   While he was still speaking, Judas, one of the twelve, arrived;  
                                                      with him was a large crowd with swords and clubs, from the chief priests  
                                                      and the elders of the people. Now the betrayer had given them a sign, saying,  
                                                      ‘The one I will kiss is the man; arrest him.’  
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�
                               Evangelist:     At once he came up to Jesus and said: 
 
������������������������èŒ ØÙ � QR Ú¢ S]�
�
                               Judas:             Greetings, Rabbi! 
 
������������������������ \)* Ó ��
�
                               Evangelist:      And kissed him. Jesus said to him: 
 
������������������������Y � sm × ��QR Zs S]�
�
                               Jesus:              Friend, do what you are here to do. 
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�
�
�



 38

�
�
                             Evangelist:    Then they came and laid hands on Jesus and arrested him.  
                                                    Suddenly, one of those with Jesus put his hand on his sword, drew it,  
                                                    and struck the slave of the high priest, cutting off his ear. Then Jesus said to him: 
 
���������������������� • a= Ý �F ¢ XÚ � ™š QR ���
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                            Jesus:            Put your sword back into its place; for all who take the sword will perish  
                                                   by the sword. Do you think that I cannot appeal to my Father, 
                                                   and he will at once send me more than twelve legions of angels? 
                                                   But how then would the scriptures be fulfilled, which say it must happen in this way? 
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                           Evangelist:     At that hour Jesus said to the crowds: 
 
����������������������•ƒ XQR Z q � S]�
�
                           Jesus:            Have you come out with swords and clubs to arrest me as though I were a bandit?  
                                                 Day after day I sat in the temple teaching, and you did not arrest me.  
                                                 But all this has taken place, so that the scriptures of the prophets may be fulfilled. 
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                          Evangelist:    Then all the disciples deserted him and fled.  Those who had arrested Jesus  
                                                 took him to Caiaphas the high priest, in whose house the scribes and the elders  
                                                 had gathered. But Peter was following him at a distance, as far as the courtyard  
                                                 of the high priest; and going inside, he sat with the guards in order to see  
                                                 how this would end. Now the chief priests and the whole council were looking  
                                                 for false testimony against Jesus so that they might put him to death, 
                                                 but they found none, though many false witnesses came forward. 
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Chorale 6 

 
Mir hat die Welt trüglich gericht't 

Mit Lügen und mit falschem G'dicht, 
Viel Netz und heimlich Stricken. 

Herr, nimm mein wahr in dieser G'fahr, 
B'hüt mich für falschen Tücken. 

 
The world has judged me deceitfully 
With lies and with false utterance, 

Many a snare and secret plot 
Lord, guard me in this danger, 
Shield me from false deceits. 
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Chorale 6 
�� À— �� wC  
Mir hat die Welt 
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Scene 7:  ��� �� �� �� ��� Matthew 26: 60-68 

                                  Evangelist:   At last two came forward and said : 
 
������������������������ � > §`¨� ¢ ? S]�
�
                                  Two False Witnesses:             This fellow said, “I am able to destroy the temple of God  
                                  (One Alto and One Tenor)     and to build it in three days.”   
 
������������������������V¨� � S]ý C z � � � � * ò Xì> � 2 �� + ? � � �
�
                                  Evangelist:  The high priest stood up and said:  
 
������������������������Œ„…Y � + ? XZQR S]�
�
                                  Priest:          Have you no answer? What is it that they testify against you? 
 
������������������������	ËÌ 5 ~ �� Ì ¿�V Ý �Í· � Ö	*aËÌ¾ ¿�
�
                                  Evangelist:   But Jesus was silent. Then the high priest said to him: 
 
������������������������QR t ~ � d �Œ„…Zs S]�

                                  Priest:           I put you under oath before the living God, tell us if you are  
                                                        the Messiah, the Son of God. 
 
������������������������C # © m ' � � X v 	 +  Ö×CD X	a � � * ™e �� ~a ��
�
                                  Evangelist:   Jesus said to him:  
 
������������������������QR Zs S]�
� �
                                  Jesus:           You have said so. But I tell you, 
                                                        From now on you will see the Son of Man seated at the right hand of Power 
                                                        and coming on the clouds of heaven. 
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                                  Evangelist:   Then the high priest tore his clothes and said:  
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                                 Priest:           He has blasphemed! Why do we still need witnesses?  
                                                       You have now heard his blasphemy. What is your verdict? 
 
�����������������������sSU () *W XCDr !? –· � �¾ ¿�V () *W X�
����������������������� Ë l 	D 5 * ·U ��	D*É·@r ¿�
�
                                Evangelist:   They answered:  
 
�����������������������sD �� S]�

                                Chorus:        He deserves death. 
 
�����������������������saŽ-* �  

                                Evangelist:   Then they spat in his face and struck him; and some slapped him, saying:  
 
�����������������������sDY + ,- ls . F X– / µ � s Xá§– � 0 � s* XS]��
�

                                Chorus:        Prophesy to us, you Messiah! Who is it that struck you? 
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Chorale 7 
 

Wer hat dich so geschlagen, 
Mein Heil, und dich mit Plagen 

So übel zugericht? 
Du bist ja nicht ein Sünder, 
Wie wir und unsre Kinder; 

Von Missetaten weißt du nicht. 
 

Who has buffeted Thee so, 
My Salvation, and with torments 

So harshly used Thee? 
Thou art indeed not a sinner 

Like us and our children; 
Of misdeeds Thou knowest nothing. 
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Chorale 7 
Ö ê x �· V» y�

Wer hat dir so geschlagen 
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Scene 8:  ��� �� �� �� ��� Matthew 26: 69-75 
 

                                    Evangelist:   Now Peter was sitting outside in the courtyard.  
                                                          A servant-girl came to him and said:  
 
������������������������� p 0 l 7 û ‘e’±© X§5¨ ; # ¢ ? S]�
�
                                    Servant Girl:  You also were with Jesus the Galilean. 
                                    (One Alto) 
�������������������������	 8 ?áaÒ= æWW�QR 5 9 * ��
�
                                    Evangelist:   But he denied it before all of them, saying: 
 
������������������������� p 0 l q � û¢t ~ �Z XS]��
�
                                    Peter:            I do not know what you are talking about. 
 
�������������������������C~^_ 	S*a ËÌ ��
 
                                    Evangelist:   When he went out to the porch, another servant-girl saw him,  
                                                          and she said to the bystanders:  
 
������������������������� : Èé X�U[ � X 2 §5¨ ; #¶·s XYZ= ’*� S]�
 
                                   Second Servant Girl:   This man was with Jesus of Nazareth. 
                                   (One  Soprano) 
�������������������������V¨�áaÒ™ ;< � QR 5 9 * ��
 
                                   Evangelist:    Again he denied it with an oath:  
 
������������������������� p 0 2 ~ �Z X Ñ = +  S]�
�
                                   Peter:             I do not know the man. 
 
�������������������������C~ Z 0=¨� ��
�
                                   Evangelist:   After a little while the bystanders came up and said to Peter:  
 
������������������������4U~Ã*ƒ³ X {“ � ©*� ¢ ? XZ p 0 S]�
�

                                   Chorus:       Certainly you are also one of them, for your accent betrays you. 
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                                   Evangelist:  Then he began to curse, and he swore an oath:  
 
������������������������ p 0 Y AB +  * S]�
�
                                   Peter:           I do not know the man! 
 
������������������������C~ Z 0=¨� ��
�
                                  Evangelist:  At that moment the cock crowed. Then Peter remembered  
                                                       what Jesus had said: ‘Before the cock crows, you will deny me three times.’  
                                                      And he went out and wept bitterly. 
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Solo Aria 
 

Erbarme dich, 
Mein Gott, um meiner Zähren willen! 

Schaue hier, 
Herz und Auge weint vor dir 

Bitterlich. 
Erbarme dich, 

Mein Gott, um meiner Zähren willen! 
 

Have mercy, 
My God, for my tear’s sake! 

Look hither, 
Heart and eyes weep before Thee 

Bitterly. 
Have mercy, 

My God, for my tear’s sake! 
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Aria 
| o DE �

Erbame dich 
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Chorale 8 
 

Bin ich gleich von dir gewichen, 
Stell ich mich doch wieder ein; 

Hat uns doch dein Sohn verglichen 
Durch sein' Angst und Todespein. 
Ich verleugne nicht die Schuld; 

Aber deine Gnad’ und Huld 
Ist viel größer als die Sünde, 
Die ich stets in mir befinde. 

 
Although I have strayed from Thee, 

Yet I have returned again; 
For Thy Son has reconciled us 

Through his agony and mortal pain. 
I do not deny my guilt 

But They grace and favor 
Is far greater than the sin 

Which I ever confess in myself. 
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Chorale 8 
r C � � / x £¯  

Bin Ich gleich von dir gewichen 
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Scene 9:  ��� �� �� �� ��� Matthew 27: 1-14 
 

                                    Evangelist:  When morning came, however, all the chief priests and  
                                                         the elders of the people took council concerning Jesus,  
                                                         that they might put him to death. And binding him,  
                                                         they led him away and handed him over unto the governor Pontius Pilate.  
                                                         And when Judas saw this, the one who had betrayed him,  
                                                         that he had been condemned to death, it gave him great remorse,  
                                                         and, bringing back again the thirty silver pieces unto the  
                                                         chief priests and elders, he said:  
 
�������������������������U ST X q „…†‡ˆ�*†‰ XŒ“”• Xg � - QR ���
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�
                                   Judas:          I have sinned by betraying innocent blood. 
 
������������������������CÁUu [ Ù�* 9 Xa§
U ��
�
                                  Evangelist:   They said:  
 
������������������������sD S]�

                                  Men:             What is that to us? See to it yourself. 
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                                  Evangelist:    Throwing down the pieces of silver in the temple, he departed;  
                                                        and he went and hanged himself.   

                                                                                    But the chief priests, taking the pieces of silver, said:  
 
������������������������èŒ Yê= ` Ä a l ò ’ XÈé b -U ���
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�
                                  Priest:           It is not lawful to put them into the treasury, since they are blood money. 
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                                 Evangelist:   After conferring together, they used them to buy the potter’s field  
                                                       as a place to bury foreigners. For this reason that field has been called  
                                                       the Field of Blood to this day. Then was fulfilled what had been spoken 
                                                       through the prophet Jeremiah,  “And they took the thirty pieces of silver,  
                                                       the price of the one on whom a price had been set, on whom some of the  
                                                       people of Israel had set a price, and they gave them for the potter’s field,  
                                                       as the Lord commanded me.”  
 
                                                       Now Jesus stood before the governor; and the governor asked him :  
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g k Ô 7 l � ���
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�
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                                Pilate:           Are you the King of the Jews? 
 
�����������������������	a è ˜ �* q Ì ¿�
�
                                Evangelist:   Jesus then replied to him:  
 
�����������������������QR S]�
�
                                Jesus:           You say so. 
 
�����������������������	S*a ��
�
                                Evangelist:   But when he was accused by the chief priests and elders, he did not answer.  
                                                      Then Pilate said to him:  
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�
                                Pilate:           Do you not hear how many accusations they make against you? 
 
�����������������������sDÍ· � XÖ	VÌÃ*Ð X	 ô § * ·Ì ¿�
�
                               Evangelist:    But he gave him no answer, not even to a single charge,  
                                                      so that the governor was greatly amazed. 
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Chorale 9 
 

Befiehl du deine Wege 
Und was dein Herze kränkt 

Der allertreusten Pflege 
Des, der den Himmel lenkt. 

Der Wolken, Luft und Winden 
Gibt Wege, Lauf und Bahn, 
Der wird auch Wege finden, 

Da dein Fuß gehen kann. 
 

Commend your way, 
And whatever troubles your heart, 

To the trustiest care of him, 
Who controls the heavens; 

He who gives clouds, air and winds 
Their paths, course and track, 

He will also find ways 
Where your feet can walk. 
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Chorale 9 
f	 ¢ w ?i x  

Befiehl du deine Wege 
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Scene 10:  ��� �� �� �� ��� Matthew 27: 15-22 
 

                                    Evangelist:  Now at the festival the governor was accustomed to release a prisoner  
                                                         for the crowd, anyone whom they wanted. At that time they had  
                                                         a notorious prisoner, called Jesus Barabbas. So after they had gathered,  
                                                         Pilate said to them:  
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                                   Pilate:          Whom do you want me to release for you:  
                                                         Barabbas or Jesus who is called the Messiah? 
 
������������������������	DgC ‡e =5¨j	D ]�
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                                   Evangelist:  For he realized that it was out of jealousy that they had handed him over.  
                                                        While he was sitting on the judgment seat, his wife sent word to him:  
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                                   Pilate’s Wife:   Have nothing to do with that innocent man, for today I have suffered  
                                   (Soprano)           a great deal because of a dream about him. 
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                                   Evangelist:  Now the chief priests and the elders persuaded the crowds to ask for Barabbas  
                                                        and to have Jesus killed. The governor again said to them:  
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                                   Pilate:          Which of the two do you want me to release for you? 
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                                   Evangelist:  And they said:  
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                                   Chorus:       Barabbas!  
 
������������������������ ‰) ‰��
 
                                   Evangelist:  Pilate said to them:  
 
������������������������ p) Ã S]�
 
                                   Pilate:          Then what should I do with Jesus who is called the Messiah? 
 
������������������������=• 
�� *QR XC « Ì ” s¾ ¿�
 
                                   Evangelist:  All of them said:  
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                                   Chorus:       Let him be crucified! 
       
                                                     �êskKLM ��

 
 



 66
 

 
 

Chorale 10 
 
 

Wie wunderbarlich ist doch diese Strafe! 
Der gute Hirte leidet für die Schafe,; 

Die Schuld bezahlt der Herre, der Gerechte, 
Für seine Knechte! 

 
How miraculous indeed is this punishment! 
The good shepherd suffers for the sheep; 

The Master, righteous as he is, pays the penalty 
For his vassals! 
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Chorale 10 
@� •– a r<~žÊ•  

Wie wunderbarlich 
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Scene 11:  ��� �� �� �� ��� Matthew 27: 23-30 
 

                                   Evangelist:    Then he asked:  
 
������������������������� XY S]�
 
                                   Pilate:            Why, what evil has he done? 
 
�������������������������
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                                   Evangelist:    But they shouted all the more:  
 
�������������������������sD › ¬ › * œ© S]  

                                   Chorus:         Let him be crucified! 
 
�������������������������êskKLM �  

                                   Evangelist:    So when Pilate saw that he could do nothing, but rather that a riot was beginning,  
                                                          he took some water and washed his hands before the crowd, saying:  
 
������������������������� p) Ã· SáuÆ • Ð X • g'¡ XY™ ž l q � û¢ Ÿ � XS]�
 
                                   Pilate:             I am innocent of this man’s blood; see to it yourselves.  
 
������������������������� : V•�* 9 X
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                                   Evangelist:    Then the people as a whole answered:  
 
������������������������� q � 5�� S�  

                                   Chorus:         His blood be on us and on our children! 
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                                   Evangelist:   So he released Barabbas for them; and after flogging Jesus,  
                                                         he handed him over to be crucified. Then the soldiers of the governor  
                                                         took Jesus into the governor’s headquarters, and they gathered the  
                                                         whole cohort around him. They stripped him and put a scarlet robe on him,  
                                                         and after twisting some thorns into a crown, they put it on his head.  
                                                        They put a reed in his right hand and knelt before him and mocked him, saying:  
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                                   Men:             Hail, King of the Jews! 
  
������������������������ ² ¹ è ˜ �* q µ �  

                                   Evangelist:  They spat on him, and took the reed and struck him on the head. 
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Chorale 11 

 
O Haupt voll Blut und Wunden, 
Voll Schmerz und voller Hohn! 

O Haupt, zu Spott gebunden 
Mit einer Dornenkron’! 

 
O Haupt, sonst schön gezieret 
Mit höchster Ehr’ und Zier, 
Jetzt aber hoch schimpfieret, 

Gegrüßet seist du mir! 
 

Du edles Angesichte, 
Dafür sonst schrickt und scheut 

Das große Weltgerichte, 
Wie bist du so bespeit; 

 
Wie bist du so erbleichet! 
Wer hat dein Augenlicht, 

Dem sonst kein Licht nicht gleichet, 
So schändlich zugericht't? 

 
O head of blood and wounding, 

Of pain and scorn so full! 
O Head, for spite now fettered 

Beneath a crown of thorns! 
 

O head, once fair and lovely, 
With highest praise adorned, 

But highly now insulted, 
All hail to thee, I say! 

 
Thou countenance so noble, 

At which should shrink and quail 
The mighty world's great burden, 

How spat upon thou art; 
 

How pale thou art become now! 
Who hath thine eyes' bright light, 

Alike no other light once, 
So shamefully abused? 
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Chorale 11 
X� � ³1 œ9 ´  

O Haupt voll Blut und Wunden 
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Scene 12:  ��� �� �� �� ��� Matthew 27: 31-49 
 

                                    Evangelist:  After mocking him, they stripped him of the robe and put his  
                                                         own clothes on him. Then they led him away to crucify him.  
                                                         As they went out, they came upon a man from Cyrene named Simon;  
                                                         they compelled this man to carry his cross.  As they went out,  
                                                         they came upon a man from Cyrene named Simon; they compelled  
                                                         this man to carry his cross. And when they came to a place called  
                                                         Golgotha (which means Place of a Skull), they offered him wine to drink,  
                                                         mixed with gall; but when he tasted it, he would not drink it.  
                                                         And when they had crucified him, they divided his clothes among themselves  
                                                         by casting lots; then they sat down there and kept watch over him.  
                                                         Over his head they put the charge against him, which read,  
                                                         ‘This is Jesus, the King of the Jews.”   
                                                         Then two bandits were crucified with him, one on his right and one on his left.  
                                                         Those who passed by derided him, shaking their heads and saying: 
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                                   Chorus:       You who would destroy the temple and build it in three days, save yourself! 
                                                        If you are the Son of God, come down from the cross. 
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                                   Evangelist:  In the same way the chief priests also, along with the scribes and elders, 
                                                        were mocking him, saying: 
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                                   Men:            He saved others; he cannot save himself.  He is the King of Israel;  
                                                        let him come down from the cross now, and we will believe in him.  
                                                        He trusts in God; let God deliver him now, if he wants to; for he said, 
                                                         “I am God’s Son.” 
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                                  Evangelist:   The bandits who were crucified with him also taunted him in the same way.   
                                                        From noon on, darkness came over the whole land* until three in the afternoon.  
                                                        And about three o’clock Jesus cried with a loud voice: 
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                                  Jesus:            Eli, Eli, lema sabachthani? 
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                                  Evangelist:   That is, ‘My God, my God, why have you forsaken me?’  
                                                        When some of the bystanders heard it, they said:  
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                                  Chorus Sopranos & Tenors:  This man is calling for Elijah. 
 
������������������������V¨� ñ v À W• ¾�  

                                 Evangelist:    At once one of them ran and got a sponge, filled it with sour wine,  
                                                        put it on a stick, and gave it to him to drink. But the others said:  
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                                 Chorus Altos & Basses:  Wait, let us see whether Elijah will come to save him. 
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                                 Evangelist:    Then Jesus cried again with a loud voice and breathed his last.   
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Chorale 12 

 
Wenn ich einmal soll scheiden, 

So scheide nicht von mir! 
Wenn ich den Tod soll leiden, 

So tritt du denn herfür! 
 

Wenn mir am allerbängsten 
Wird um das Herze sein, 

So reiß mich aus den Ängsten 
Kraft deiner Angst und Pein! 

 
When once I must depart, 
Do not depart from me! 

When I must suffer death, 
Then stand Thou by me! 

 
When I most full of fear 

At heart shall be, 
Then snatch me from the terrors 
Of fear and pain by Thy strength. 
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Chorale 12 
5 ù C !x ��  

Wenn ich einmal soll scheiden 

 
                                                  5��� ù ��C� ! �� x ���������2 | ��o� ú ���f�C  
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Scene 13:  ��� �� �� �� ��� Matthew 27: 50-66 
                                    
                                Evangelist:     At that moment the curtain of the temple was torn in two, from top to bottom.  
                                                        The earth shook, and the rocks were split. The tombs also were opened,  
                                                        and many bodies of the saints who had fallen asleep were raised.  
                                                        After his resurrection they came out of the tombs and entered the holy city  
                                                        and appeared to many. Now when the centurion and those with him,  
                                                        who were keeping watch over Jesus, saw the earthquake and what took place,  
                                                        they were terrified and said:  
�
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                                  Men:             Truly this man was God’s Son! 
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                                  Evangelist:   Many women were also there, looking on from a distance;  
                                                        they had followed Jesus from Galilee and had provided for him.  
                                                        Among them were Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joseph,  
                                                        and the mother of the sons of Zebedee. When it was evening, there came a   
                                                        rich man from Arimathea, named Joseph, who was also a disciple of Jesus.  
                                                        He went to Pilate and asked for the body of Jesus; then Pilate ordered it to be  
                                                        given to him.  So Joseph took the body and wrapped it in a clean linen cloth and  
                                                        laid it in his own new tomb, which he had hewn in the rock.  
                                                        He then rolled a great stone to the door of the tomb and went away.  
                                                        Mary Magdalene and the other Mary were there, sitting opposite the tomb.  
                                                        The next day, that is, after the day of Preparation, the chief priests and  
                                                        the Pharisees gathered before Pilate and said: 
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                                 Men:            Sir, we remember what that impostor said while he was still alive,  
                                                      “After three days I will rise again.” Therefore, command that the tomb  
                                                      be made secure until the third day; otherwise his disciples may go and  
                                                      steal him away, and tell the people, “He has been raised from the dead”,  
                                                      and the last deception would be worse than the first. 
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                                Evangelist:   Pilate said to them:  
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                                Pilate:           You have a guard of soldiers; go, make it as secure as you can. 
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                                Evangelist:   So they went with the guard and made the tomb secure by sealing the stone. 
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__________________________________________________________ 
   

Concluding Chorus 
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O Mensch, bewein’ dein Sünde groß! 

 
__________________________________________________________ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


